
1921. S V E R I G E S  K : r 3 .

ÖVERENSKOMMELSER MED FRÄMMANDE MAKTER.

N:r 3 .

Provisorisk överenskommelse med Storbritannien angående 
luftfart mellan Sverige och Storbritannien. Stockholm den

16 februari 1921.

Överenskommelse.

E n är H ans M ajestät K onun­
gens av Sverige R egering och 
H ans B rittisk a  M ajestäts Rege­
ring  för go tt och n y ttig t  funn it 
a t t  avslu ta  en provisorisk över­
enskommelse angående lu ftfa r t 
mellan Sverige och S to rbritan­
nien, så hava undertecknade, d är­
till  av sina respektive regeringar 
vederbörligen befullm äktigade, 
överenskommit som följer:

A rt. 1.
Denna överenskommelse avser 

endast p riv a ta  och handelsluftfar- 
tyg , vilka såsom sådana behörigen 
in reg istre ra ts  av svenska respek­
tive b rittisk a  regeringen. E n v ar 
av de båda fördragsslutande s ta ­
terna  fö rp lik tar sig a tt  i freds­
tid  m edgiva p riv a ta  och handels- 
lu ftfartyg , hemmahörande i den 
andra staten, r ä tt  a t t  på ofar­
lig t sä tt färdas över förstnäm nda 
s ta ts  territo rium  och te rr ito r ia l­
vatten  på i denna överenskom­
melse bestäm da villkor.

Agreement.

The R oyal Swedish Govern­
ment andH is B ritann ic M ajesty’s 
Governm ent being desirous of 
entering into a provisional agree­
ment relating to a ir  navigation 
between Sweden and G reat B ri­
tain  :

The Undersigned, duly  autho- 
rized thereto by th e ir respective 
Governments havé agreed as 
follows:

A rt. 1.
T his agreem ent applies only 

to p rivate  and commercial air- 
craft, duly  registered as such by 
the Swedish and B ritish  Govern­
ments respectively. Each of the 
two contracting States undertakes 
in tim e of peace to  allow the p ri­
vate and commercial a ircraft of 
the  other S tate lib e rty  of inno- 
cent passage above its  te rrito ry  
and te rr ito r ia l w aters provided 
th a t  the conditions set forth in 
the present agreem ent are obser - 
ved.



E n v ar av de fördragsslutande 
s ta te rn a  har r ä t t  a t t  å t där 
hemmahörande lu ftfa rty g  förbe­
hålla yrkesm ässig befordran av 
personer eller gods mellan tv å  
pu n k ter inom statens område.

A rt. 2.
Svenska regeringen och S to r­

britanniens regering  äro berä t­
tigade a t t  av m ilitära  skäl eller 
av hänsyn t i ll  allm än säkerhet 
förbjuda lu ftfärd  över vissa om­
råden inom deras territo rium  vid 
äventyr av i lagstiftn ing  be­
s täm t straff, men med förbehåll, 
a t t  i d e tta  hänseende ingen å t ­
skillnad göres mellan de båda 
sta ternas p riv a ta  och handels- 
lu ftfartyg . U ppgift å de om­
råden, över v ilka  lu ftfärd  så­
lunda ä r förbjuden, skall med­
delas den andra  staten.

A rt. 3.
L uftfartyg , som befinner sig 

över e tt förbjudet område, skall 
om edelbart g iva  den nödsignal, 
som är föreskriven i lnftfärds- 
reg lerna i den stat, över vilken 
färden äger rum, och skall sna­
rast m öjlig t Janda utanför det 
förbjudna om rådet på en av flyg­
p latserna i denna stat.

A rt. 4.
V arje lu ftfa r ty g  skall vara 

försett med e tt registrerings- och 
e tt  luftvärdighetsbevis, u tfä rd a t 
eller godkänt av vederbörlig m yn­
dighet i någon av de båda s ta ­
terna, sam t med en resedagbok.

D et skall föra ty d lig a  och syn­
liga märken, som m öjliggöra dess 
identifiering under luftfärd.

Each of the tw o contracting 
S tates shall havé the r ig h t to 
reserve to  its  national airc raft 
th e  carriage of persons and goods 
for hire between two points 
w ith in  its  own territo ry .

A rt. 2.
The Swedish Government and 

the Governm ent of G reat B rita in  
shall havé the r ig h t for m ilita ry  
reasons or for the  public security, 
to forbid flight över certain  areas 
of the te rrito ry  under the penal- 
ties provided by their legisla- 
tion, but subject to the reserva­
tion th a t no distinction shall be 
made in  this respect between the 
private and commercial aircraft 
of the two States. The areas 
thus prohibited w ill be notified 
to the S ta te  interested.

A rt. 3.
A ny  a irc raft which finds itse lf  

above a prohibited area shall 
im m ediately g ive the signal of 
distress provided in  the regula- 
tions as to a ir navigation of the 
S ta te  flown över and shall land 
as soon as possible on one of the 
aerodromes of th a t  S ta te  and 
outside the prohibited area.

A rt. 4.
E very  a irc ra f t shall be pro­

vided w ith  a certificate of re- 
g is tra tio n  and a certificate of 
airw orthiness, issued by the com- 
petent authorities of either of 
the tw o S ta tes or under th e ir 
sanction, and also w ith  a log­
book.

I t  shall carry  distinctive and 
visible m arks allow ing i t  to be 
identified while flying.



F ö rarn a  skola vara försedda 
med förarbevis, u tfä rd a t av ve­
derbörlig m yndighet i någon av 
de båda staterna, eller av en av 
dessa godkänd förening. V arje 
förare skall vidare vara  försedd 
med handlingar, som utv isa hans 
nationalitet, identite t, hans m ili­
tä ra  g rad  (om han innehar dylik) 
och skall, om sådant erfordras, 
vara försedd med pass. Passage­
ra rn a  skola v ara  försedda med 
de iden tite tshand lingar och pass, 
som fordras av gällande lagar 
och bestäm m elser.

A rt. 6.
In te t lu ftfa rty g  må medföra 

radioinstallation utan  särsk ilt 
tills tån d  från den s ta t, där det 
ä r hemmahörande. R adioinstalla- 
tionen må endast begagnas av 
medlem av besättningen, som ä r 
i besittn ing av särsk ilt certifikat 
härför.

A rt. 7.
L u ftfa rtyg , som deltager i in ­

ternationell lu ftfa rt m ellan de 
båda staterna, må föra passage­
rare och gods, men skall vara  
försett, för passagerarnas vid­
kommande med nam nförteckning, 
för godsets vidkommande med 
lastförteckning  och förteckning 
över medförda förråd, sam t med 
av lastavsändarna avgivna nog­
g ranna lastdeklarationer.

Befordran av passagerare och 
gods skall äga rum  i enlighet 
med de vid varje  tid  gällande 
lagar och bestäm m elser. Post 
må medföras, om överenskom­
melse härom  träffa ts  m ellan de 
båda ländernas poststyrelser och 
densamma äger gällande kraft.

T he pilots shall be provided 
w ith  a certificate of competency 
issued by the competent autho- 
rities of either of the  two States, 
or by an  association recognized 
by them. E ach p ilo t shall fu rther 
carry  documents establishing his 
nationality , his iden tity , his mili- 
ta ry  rank  (if any) and shall, if 
necessary, be provided w ith  pass­
ports. The passengers shall be 
provided w ith  all the documents 
of id en tity  and passports required 
by the laws and regulations in 
force.

A rt. 6.
No wireless apparatus shall be 

carried by an a irc ra ft w ithout 
a special licence issued by the 
S ta te  to which i t  belongs. Such 
apparatus shall only be used by 
such members of the  crew as 
are provided w ith  a special li­
cence for the purpose.

A rt. 7.
A n a irc raft engaged in in te r­

national navigation between the 
two S tates m ay carry  passengers 
and goods b u t shall be provided: 
for passengers w ith  a lis t  of their 
names; for goods, w ith  a m ani­
fest of the goods and supplies 
carried and w ith detailed declara- 
tions made out by the  consignors.

The carriage of passengers and 
goods shall be in  accordance w ith  
th e  law s and regulations in  force 
for the tim e being. Mails m ay 
be carried, if  an agreem ent to 
th is  effect has been concluded, 
and is for the tim e being in 
force, between the postal adm i­
n istrations of the two countries.



N är lu f tfa r ty g  avgår eller lan ­
dar, äro m yndigheterna i de för- 
d ragsslutande staterna b e rä tti­
gade a t t  v isitera fa rty g e t och 
pröva de handlingar, med v ilka 
det skall vara  försett.

A rt. 9.
L uftfartyg , hemmahörande i 

någondera staten, äger i den 
andra fördragsslutande staten  an ­
språk på r ä t t  till landning  och 
i fall av nöd r ä t t  ti ll  samma 
hjälpmedel, som där hemmahö­
rande lu ftfartyg .

A rt. 10.
V arje flygplats i någondera 

staten, som skall vara  öppen för 
allm änt bruk för de där hemma­
hörande lu ftfa rty g  mot erläg ­
gande av viss avgift, skall lik a ­
ledes under samma villkor vara  
öppen för det andra landets lu ft­
fartyg .

A rt. 11.
In t i l l  dess annorlunda förord­

nats, skola t i l l  Sverige ankom­
mande lu ftfa rty g  landa på och 
från  Sverige till  E ng land  av­
gående lu ftfa rty g  avgå från  n å ­
gon av följande flygplatser:

Nämligen: Vid ankomst från 
eller avgång i östlig riktning.

F ör lan t-lu ftfa rtyg : Stockholm 
(B arkarby  eller L adugårdsgär­
det).

F ö r vatten-flygplan: Stockholm 
(L illa V ärtan).

Vid ankomst från eller avgång 
i västlig eller sydlig riktning.

F ö r lan t-lu ftfa rty g : Göteborg 
(Tingstad-vassen) eller Malmö 
(Bulltofta-fälten).

Upon the departure and upon 
th e  landing of aircraft the  autho- 
rities of the two countries shall 
in all cases havé th e  rig h t to 
search them  w ith  a view to 
exam ining and verify ing the do- 
cuments w ith  which they  m ust 
be provided.

A rt. 9.
A irc raft of the  two S tates shall 

havé the rig h t of landing, and in 
case of distress m ay claim the 
same assistance as a irc raft of the 
country in which a landing is 
effected. *

A rt. 10.
E very  aerodrome in either of 

the two S ta tes which is open to 
public use by its  national a ir ­
craft on paym ent of certain  dues 
shall likewise be open under the 
same conditions to a irc ra ft of 
the other State.

A rt. 11.
U ntil otherwise provided all 

a irc raft entering Sweden m ust 
land at, and any a irc raft lea ving 
Sweden for E ngland m ust depart 
from one of the  following aero- 
dromes, nam ely:

When arriving from or depart- 
ing in an easterly direction.

F o r land-aircraft: Stockholm
(B arkarby  or Ladugårdsgärdet).

For Seaplanes: Stockholm (L illa 
V ärtan).

When arriving from or depart- 
ing in a Westerly or Southerly 
direction.

F o r L and-aircraft: G othenburg 
(Tingstad-vassen) or Malmö (B u ll­
tofta fields).



För vatten-flygplan: Malmö. 
T ill E ng land  ankommande lu ft­

fartyg  skola landa på, och från 
E ng land  t i l l  Sverige avgående 
lu ftfa r ty g  avgå från någon av 
följande flygplatser, näm ligen: 

Lym pne i Kent,
Croydon i Surrey, eller 
Cricklewood i Middlesex.

Dock skola vatten-flygplan och 
flygbåtar, som ankomma till  eller 
avgå från  England, landa vid 
och avgå från  Felixstow e.

A rt. 12.
Svenska gränsen m å endast 

asseras i den omedelbara när- 
éten av ovannäm nda platser, 

nämligen Göteborg, Malmö och 
Stockholm.

B rittisk a  gränsen m å endast 
passeras m ellan följande punkter, 
näm ligen:

I  fråg a  om lan t-lu ftfa rty g  mel­
lan Folkestone och Dungeness;

i  fråga om vatten-flygplan och 
flygbåtar m ellan Orfordness och 
the Naze.

A rt. 13.
L u ftfa rty g  m å ej gå  ned, innan 

detsam m a landat pä en tu ll-land­
ningsplats. 1 händelse av nöd­
landning innan anm älan vid en 
tu llandningspla ts skett, skall fö­
raren  omedelbart underrä tta  n ä r­
m aste polis- eller tu llm yndighet 
och skall å vederbörande m yn­
dighets v ägnar och in till  dess 
densamma hunnit anlända, hindra, 
a tt  passagerare avlägsna sig eller 
a t t  lasten  lossas.

A rt. 14.
L u ftfa rty g  och dess besä ttn ing  

skola vara  underkastade a lla  
rä tts lig a  förpliktelser, sorn h ä r­
röra från  den allm änna lagstift-

F o r Seaplanes: Malmö.
A ll a irc raft entering E ngland 

m ust land a t  and any aircraft. 
leaving E ngland  for Sweden m ust 
depart from, one of the following 
aerodromes, nam ely:

Lym pne in Kent, , !
Croydon in  S urrey , or 
Cricklewood in Middlesex. 

Provided th a t  seaplanes or fly- 
ing-boats entering or leaving E ng­
land shall land a t or depart from 
Felixstowe, t i

A rt. 12.’
The Swedish fron tier shall only 

be crossed in  close neighbourhood 
of the above named places, viz. 
Gothenburg, Malmö or' Stock­
holm.

The B ritish  frontier shall only 
be crossed bettveeo 'the following 
points namely: j ;

Ip  the  case of aeroplanes bet- 
ween Folkestone aud Dungeness;

in the case of seaplanes or 
flying-boats, between Orfordness 
and the Naze.

A rt. 13.
L anding  by a irc raft before 

having landed a t a Customs 
aerodrome is prohibited. In  case 
of a forced' landing, before ha­
ving reported a t a Customs aero- 
drome, the p ilo t shall immedia- 
te ly  notify  the nearest police or 
Customs au th o rity , and on behalf 
of and u n til the a rriv a l of the 
competent au tho rity , shall prevent 
the departure of the  passengers 
or the unloading of the cargo.

A rt. 14.
The a irc raft and its  crew shall 

be subject to  a ll the legal obli­
gations which arise from general 
legislation, from Customs and



niDgen, tull- och ska tte lagstift­
ningen sam t alla bestämmelser, 
som äro utfärdade av hänsyn t i ll  
den allm änna säkerheten såvål 
som de bestämmelser angående 
lu ftfa rt, som äro gällande i det 
land, där lu ftfa rty g e t befinner 
sig, varv id  dock skall underför­
stås, a t t  de bevis och certifikat, 
som u tfärdats  t i l l  lu ftfa rty g  och 
förare från  Storbritannien skola 
hava samma g iltighet som de i 
Sverige u tfärdade m otsvarande 
handlingar och vice versa.

A rt. 15.
D et ä r  förbjudet a t t  från lu ft­

fa rty g  under färd u tk asta  annan 
ballast än fin sand eller vatten.

A rt. 16.
A llt  utkastande eller lossande 

under färd  av  något annat före­
mål eller ämne än ballast är 
förbjudet. F rå n  denna regel göres 
endast undantag i fråga om post­
förande lu ftfa rty g  och i fäll då 
särskilt tills tån d  därtill u tver­
kats.

A rt. 17.
Svenska och b rittisk a  regerin­

g arna skola öm sesidigt under­
r ä tta  varandra om de i respek­
tive länder gällande bestäm m el­
ser rörande lu ftfa rt.

A rt. 18.
Denna överenskommelse är 

icke tilläm plig  beträffande m ili­
tä ra  lu ftfa rty g . F lygning  med 
m ilitä ra  lu ftfa rty g  frän Sverige 
till  S torbritannien eller vice 
versa m å icke u tan  särsk ilt med­
givande äga rum.

excise legislation, and any regu- 
lations which are laid  down for 
public safety, as well as to the 
regulations as to a ir  navigation 
in  force in  th e  S tate in  which 
th ey  m ay be, i t  being under- 
stood, however, th a t  th e  licen- 
ces and certificates issued to the 
a irc raft and to  the pilots of 
G reat B rita in  shall havé the 
same valid i ty  as th e  correspon- 
d ing documents issued in  Sweden 
and vice versa.

A rt. 15.
The dropping of ballast, o ther 

th ån  fine sand or w ater from an 
a irc raft in flight, is prohibited.

A rt. 16.
A ll unloading or discharge in 

the course of flight of any a r ­
t id e  or substance, o ther thån  
ballast, is prohibited. The only 
exceptions wbich w ill be made 
to th ia  rule w ill be in  the case 
of postal a irc ra ft and in cases 
for which permission m ay be 
specifically granted.

A rt.  17.
The Swedish Government will 

communicate reciprocally w ith  
the B ritish  Governm ent the re ­
gulations relative to a ir naviga­
tion in  Sweden.

A rt. 18.
The present agreement is not 

applicable to  m ilita ry  airc raft. 
ISlo flight of m ilitary  a irc ra ft 
from Sweden to G reat B rita in  
or vice versa w ill be raade w ith- 
ou t special authorisation.



Denna överenskommelse, som 
ä r av  provisorisk n a tu r, kan när 
som helst med 3 månaders upp­
sägningstid  uppsägas av envar 
av de fördragsslutande staterna.

V idare förbehåller sig envar 
av de fördragsslutande staterna 
r ä t t  a t t  med omedelbar verkan 
uppsäga föreliggande överens­
kommelse, så sn art båda de för­
dragsslutande sta terna ratificerat 
den i P aris  den 13 oktober 1919 
undertecknade in ternationella 
luftfartskonventionen.

T ill bekräftande härav  hava 
undertecknade underskriv it den­
na överenskommelse och försett 
densamm a med sina sigill.

Som skedde i Stockholm i  två  
exemplar på svenska och engel­
ska språken den 16 februari 1921.

H E R M A N  W R A N G E L .
(L. S.)

Bilaga.

1.
Beträffande artik larna  1 och 4 

ä r det överenskommet, a t t  så 
länge en lig t gällande svenska 
bestäm m elser p rivata  lu ftfa r ty g  
må tagas i bruk i Sverige mot 
företeende endast av e tt lu ftvär- 
dighetsbevis, u tfä rd a t av veder­
börande svenska m yndighet, 
svenskt lu ftfa rty g  skall anses 
hava u p p fy llt de i art. 1 och 4 
mom. 1 uppställda villkor, om 
det ä r försett med sådant bevis 
jäm te  resedagbok.

L ikaledes ä r det överenskom­
met, a t t  så länge enligt gällande 
svenska bestämmelser p riva t lu ft­
fa rty g  icke m åste föra annat 
igenkänningsm ärke än nationali-

The present agreement, which 
is of a provisional character, 
m ay be denounced by either of 
the contracting p arties  a t  any 
time by giv ing  notice 3 months 
in advance.

Furtherm ore each of the con­
trac tin g  parties reserves to  itself 
th e  r ig h t to denounce the present 
agreem ent. such denunciation to 
take immediate effeet afte r the 
tw o contracting  parties havé ra- 
tified the in ternational A ir Con- 
vention signed a t P aris  the  13th 
of October 1919.

In  withness whereof the Un- 
dersigned havé signed the pre­
sent agreem ent, and havé affixed 
there to  th e ir seals.

Done a t  Stockholm in duplicate, 
in the E nglish  and Swedish lan- 
guages the lö th  of F eb ruary  1921.

C O L V IL LE  B A R CLA Y .
(L. S.)

Annexe.

1.
W ith reference to articles 1 

and 4, i t  is agreed, th a t, so long 
as under Swedish law civil air- 
craft m ay fly in  Sweden on the 
production only of a certiflcate 
of airw orthiness, issued by the 
competent Swedish au th o rity , a 
Swedish aircraft shall be held to 
comply w ith  the conditions la id  
down in artic le  1 and artic le  4 
paragraph  1, if  provided w ith  such 
a certiflcate and log-book.

I t  is also agreed th a t, so long 
as under Swedish law  civil a ir 
e raft is required to carry  no 
other distinctive m arks th ån  the 
n a tio n ality  m ark, the  provisions



tetsm ärket, den i art. 4, mora. 2 
faststä llda  regel skall anses ia k t­
tagen, då d y lik t m ärke föres på 
s ä t t  i sagda punkt stadgas.

2 .

V ardera av de fördragsslutan- 
de parterna är berättigad  att, 
när fråga är om lu ftfa rt över 
dess eget område, vägra a t t  er­
känna e tt för en av dess egna 
undersåtar av den andra för- 
dragsslutande sta ten  u tfärdat 
förar- eller annat bevis.

Q.O.

D et är överenskommet a t t  in ­
rä ttan d et av en regelbunden lu ft- 
fartsförbindelse mellan de båda 
fördragsslutande s ta te rn a  må gö­
ras beroende av, a t t  från sagda 
sta ters  respektive m yndigheter 
erhålles särsk ilt tills tån d  eller 
koncession.

4.
B eträffande art. 14 ä r det 

överenskommet, a t t  vederbörande 
m yndighet i de båda fö rdrags­
slutande s ta te rn a  skall u tfärda 
bestäm m elser i syfte, a t t  ägare 
av lu ftfartyg , v ilk e t företager 
lu ftfärd  över den andra  fördrags­
slutande statens område, skall 
täcka försäkring gentem ot risk 
för tred je  man i överensstäm ­
melse med det överflugna landets 
lagar och författn ingar, för så v itt  
dessa föreskriva dy lik  försäkring.

5.
Denna bilaga skall anses u t­

göra en integrerande del av ovan­
stående överenskommelse.

WRG1L.

of artic le 4 paragraph  2, shall be 
considered as fulfilled if  such a 
m ark is carried in the m anner pre- 
scribed in the article in question.

2 .

F or the purpose of fligbts 
w ith in  the lim its of and above 
its  own territo ry , each of the 
contracting parties has the righ t 
to refuse to recognise certificates 
of competency and licei.ces gran- 
ted to one of its  nationals by 
the other contracting State.

3.
I t  is agreed th a t  the establish- 

m ent of a regular service between 
the two contracting S tates may 
be made conditional to a special 
licence or consession being ob- 
tained from the authorities of the 
said contracting States.

4.
W ith  regard  to artic le  14 it 

is agreed th a t the authorities of 
each contracting S ta te  shall issue 
instructions to the effect th a t 
owners of a irc ra ft flying över 
the te rrito ry  of the other con­
trac tin g  S ta te  shall insure against 
th ird  p a r ty  risks according to 
the ru les and regulations of the 
country fiown över, should such 
insurance be required thereby.

5.
The present annexe shall be 

considered as an in tegral p a rt of 
the above agreement.

C. B.

Utkom av trycket den 18 februari 1921.

Stockholm 1921. P. A. Norstedt & Söner. 210618.'


